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This project aims to describe and analyze interruptions in Spanish as a Foreign Language (SFL)
casual conversations made by Japanese students. In order to clarify if the L2 proficiency level and
the differences in the construction of conversational turns in Japanese and Spanish influence the
conversational style of SFL Japanese learners, the design of this project includes the formation of
a corpus of three groups of dyadic conversations hold by Japanese students of SFL:

- Group 1: 15 conversations in Spanish (A2 level)

- Group 2: 15 conversations in Spanish (B2 level)

- Group 3: 15 conversations in Japanese.

Subsequently to the formation of the corpus, the conversations will be transcribed and analyzed
using a Sociolinguistic methodology for the study of the interlanguage variation.




In this second stage of the research project, | have achieved the following goals:

Goal 1) Recordings of the conversations for the corpus, from October 2019 to December 2019.
This task is now completed.

- | have recorded more than 430 minutes of conversations: about 260 minutes in SFL (7
conversations for group 1 and 14 conversations for group 2) and about 170 minutes in Japanese
(14 conversations for group 3).

- More than 44 informants of four different universities (Tokyo University of Foreign Studies, Kobe
City University of Foreign Studies, Kyoto University of Foreign Studies, Sophia University)
participated in the study.

Goal 2) Transcription of the recorded materials (ongoing):

- First pass transcription (non CA level): 5 conversations (over 50 min) of group 1 and 15
conversations (over 150 min) of group 3. This task is completed.

- Fine-grain transcription, subsequent to the first pass transcriptions (CA level, using the software
ELAN 5.8 developed by the Max Plank Institute for Psycholinguistics): 8 conversations (over 80
min) of group 2.

Although | have not yet begun the analysis of the data, from the transcriptions some considerations
become relevant to this researcher. For instance, a number of the prosodic and syntactic features
that constitute the late projectability of turns in Japanese conversation already discussed in the
literature are also found in the conversation of SFL Japanese students of both proficency levels.
This would point to a possible pragmatic transfer and suggests the need for explicit methods of
teaching the conversational style in the L2.

For the next stage of the project (2020-2021), we plan to achieve the following goals:
- Completion of the CA-level transcription of the recordings.
- Analysis of the data.

In conclusion, we consider that the results of the second stage of the project are more than
satisfactory and allow us to start the third stage.
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This project aims to describe and analyze interruptions in Spanish as a Foreign Language (SFL) casual conversations made by
Japanese students. In order to clarify if the L2 proficiency level and the differences in the construction of conversational turns in
Japanese and Spanish influence the conversational style of SFL Japanese learners, the design of this project includes the formation
of a corpus of three groups of dyadic conversations hold by Japanese students of SFL:

- Group 1: 15 conversations in Spanish (A2 level)

— Group 2: 15 conversations in Spanish (B2 level)

— Group 3: 15 conversations in Japanese.

Subsequently to the formation of the corpus, the conversations will be transcribed and analyzed using a Sociolinguistic methodology
for the study of the interlanguage variation.

In this second stage of the research project, I have achieved the following goals:

Goal 1) Recordings of the conversations for the corpus, from October 2019 to December 2019. This task is now completed.

- I have recorded more than 430 minutes of conversations: about 260 minutes in SFL (7 conversations for group 1 and 14
conversations for group 2) and about 170 minutes in Japanese (14 conversations for group 3).

— More than 44 informants of four different universities (Tokyo University of Foreign Studies, Kobe City University of Foreign Studies,
Kyoto University of Foreign Studies, Sophia University) participated in the study.

Goal 2) Transcription of the recorded materials (ongoing):
- First pass transcription (non CA level): 5 conversations (over 50 min) of group 1 and 15 conversations (over 150 min) of group 3.
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This task is completed.
- Fine—grain transcription, subsequent to the first pass transcriptions (CA level, using the software ELAN 5.8 developed by the Max
Plank Institute for Psycholinguistics): 8 conversations (over 80 min) of group 2.

Although I have not yet begun the analysis of the data, from the transcriptions some considerations become relevant to this
researcher. For instance, a number of the prosodic and syntactic features that constitute the late projectability of turns in Japanese
conversation already discussed in the literature are also found in the conversation of SFL Japanese students of both proficency
levels. This would point to a possible pragmatic transfer and suggests the need for explicit methods of teaching the conversational
style in the L2.

For the next stage of the project (2020-2021), we plan to achieve the following goals:
— Completion of the CA-level transcription of the recordings.
— Analysis of the data.

In conclusion, we consider that the results of the second stage of the project are more than satisfactory and allow us to start the
third stage.
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